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第 16/2020號行政長官公告

中華人民共和國於二零一九年九月二十三日就二零零六年七

月七日在羅馬制訂的《南印度洋漁業協定》（下稱“協定”）向聯

合國糧食及農業組織總幹事交存加入書；

中華人民共和國於交存加入書時聲明，協定適用於中華人民

共和國澳門特別行政區；

根據該協定第二十四條第三款的規定，協定自二零一九年十

月二十二日起對中華人民共和國及其澳門特別行政區生效；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈《南印度洋

漁業協定》的英文正式文本和中文譯本。

二零二零年四月十四日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 16/2020

Considerando que a República Popular da China efectuou, 
em 23 de Setembro de 2019, junto do Director Geral da Orga-
nização das Nações Unidas para a Alimentação e Agricultura, 
o depósito do seu instrumento de adesão ao Acordo de Pesca 
do Oceano Índico Sul (Acordo), adoptado em Roma, em 7 de 
Julho de 2006;

Considerando igualmente que, no momento do aludido 
depósito do seu instrumento de adesão, a República Popular 
da China declarou que o referido Acordo se aplica à Região 
Administrativa Especial de Macau da República Popular da 
China;

Considerando ainda que, nos termos do disposto no n.º 3 
do seu artigo 24.º, o Acordo entrou em vigor para a República 
Popular da China e a sua Região Administrativa Especial de 
Macau, a partir de 22 de Outubro de 2019;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), a versão autêntica do Acordo de 
Pesca do Oceano Índico Sul em língua inglesa e a respectiva 
tradução para a língua chinesa.

Promulgado em 14 de Abril de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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–––––––

二零二零年四月十四日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 15/2020號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體

的組織、職權與運作》第二條第一款（二）項及第七條，結合第

180/2019號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予市政署市政管理委員會主席戴祖義或

其法定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“成龍工

程有限公司”簽署《孫逸仙大馬路休憩區建造工程合同》。

二零二零年四月九日

行政法務司司長 張永春

–––––––

二零二零年四月九日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 吳子健

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 14 de Abril de 2020. — 
A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA

Despacho do Secretário para a Administração
 e Justiça n.º 15/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 180/2019, o Secretá-
rio para a Administração e Justiça manda:

São subdelegados no presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais do Instituto para os Assuntos 
Municipais, José Maria da Fonseca Tavares, ou no seu substi-
tuto legal, todos os poderes necessários para representar a Re-
gião Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no 
«Contrato da obra de construção de zona de lazer na Avenida 
Dr. Sun Yat-Sen», a celebrar com a «Companhia de Constru-
ção & Engenharia Shing Lung, Limitada».

9 de Abril de 2020.

O Secretário para a Administração e Justiça, Cheong Weng 

Chon.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 
9 de Abril de 2020. — O Chefe do Gabinete, Ng Chi Kin.


